Romans 16:8



- is the second person plural aorist deponent middle imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “greet, welcome someone, remember me to (someone);” in modern English we say something like: “pay my respects to; give my regards to.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the entire act of greeting someone into a single whole and regards it as a fact without reference to its beginning, progress, or result.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; the leaders of the Roman church are to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which the force of the imperative is softened to that of a request.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular proper noun AMPLIATOS, which we transliterate into the Latin name, “Ampliatus.”
“Pay my respects to Ampliatus,”

- is the appositional accusative from the masculine singular article and adjective AGAPĒTOS, with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, pertaining to one who is dearly loved, dear, beloved, prized, valued indicating a close relationship, used with proper names Rom 16:12; Phile 1; Acts 15:25; 3 Jn 1; Eph 6:21; Col 4:7, 9; 2 Pet 3:15; Rom 16:8f; dear friend 3 Jn 2, 5, 11.”
  Finally, we have the preposition EN plus the locative of sphere/relationship from the proper noun KURIOS, which means “in the Lord.”
“my dear friend in the Lord.”

Rom 16:8 corrected translation
“Pay my respects to Ampliatus, my dear friend in the Lord.”

Explanation:
1.  “Pay my respects to Ampliatus,”


a.  Paul continues to give his personal regards to another friend and fellow believer.


b.  “Ampliatus is Latin slave name: ‘Amplias’ (av) is a Greek pet-form.  The name was common.  A tomb-inscription ‘Ampliati’, perhaps late 1st century, in the catacomb of Domitilla, is ornate for a slave, perhaps reflecting his honor in the church.  A connection with Paul’s Ampliatus or his family is not impossible.  Ampliatus, Stachys and Urbanus (cf. v. 9) were commemorated together as martyrs.”

2.  “my dear friend in the Lord.”


a.  All that we know about Ampliatus is found in this statement.


b.  “Four persons are called “beloved” by Paul: Epenetus (Rom 16:5), Amplias (Rom 16:8), Stachys (Rom 16:9), and Persis (Rom 16:12).”


c.  The fact Ampliatus is listed with such people as Phoebe, Prisca, Aquila, Epaenetus, Mary, Andronicus, and Junia says volumes as to his spiritual growth and importance to Paul.


d.  We do not know when, where, or how Paul and Ampliatus met.  But somewhere in Paul’s travels in the Greek world they ran into each other and became good friends.


e.  The important thing to note here is that Paul has probably not seen Ampliatus for a long time, but he still thinks of him and remembers him fondly.  Real friendships are lifetime friends and time and distance have no effect on the friendship.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 7). Chicago: University of Chicago Press.


� Wood, D. R. W. (1996). New Bible dictionary (3rd ed.) (Page 33). Leicester, England; Downers Grove, Ill.: InterVarsity Press.


� Wiersbe, W. W. (1996, c1989). The Bible Exposition Commentary. (Rom 16:1). Wheaton, Ill.: Victor Books.





PAGE  
2

